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1. Introduction

This geographic names standardization policy has been prepared as an aid to those geographic
names experts who are the working staff for the United States Board on Geographic Names
(BGN) in the standardization of the geographic names of Japan for United States Government
use. The BGN and its staff work to effect consistent treatment of geographic name spellings in
US Government databases, publications, maps, and charts. The country policies are intended to
satisfy, in part, the statutory requirements levied upon the BGN in Public Law USC 80-242 to
develop principles, policies and procedures for geographic names standardization, and to
promulgate decisions with respect to the principles of geographic nomenclature and
orthography.

2. Languages and Language Policy

a. Demographics

Japan is the world’s tenth most populous nation. Almost 99 percent of its 127.1 million people
are ethnic Japanese, with minority populations of Chinese, Koreans, Filipinos, Brazilians,
Peruvians, and other ethnic groups from around the globe. Japan has an indigenous minority
group from Hokkaido and Russia called the Ainu. Most minorities in Japan speak Japanese as
their first language.

b. Languages

Japanese is the national language and de facto official language of Japan. Although several
dialects of Japanese are spoken throughout the country, including 4 57# (Tsugaru Ben), i 72
598 (Kagoshima Ben), /i /557 (Hiroshima Ben), 15227 (Hakata Ben), K[+ (Osaka Ben), 5%
#h7+ (Kyoto Ben), and 4 15 =7+ (Nagoya Ben), a standard dialect is in common usage in the
media and educational system. A few dialects differ enough linguistically to be considered
separate languages; these include /\ &% (Hachijo Go), #i325E (Amami Go), [E §HEE
(Kunigami Go), {#'455 (Okinawa Go), = i (Miyako Go), /\E 11155 (Yaeyama Go), and 5
FBEEE (Yonaguni Go).

Japanese has a long history of incorporating words and phrases borrowed from foreign
languages—Chinese, Portuguese, Dutch, German, and English, to name a few—to express
concepts not existing in Japanese.

c. Geographic Names Standardization

The two organizations responsible for standardizing geographic names in Japan are the
Geographic Information Authority of Japan (GSI), which falls under the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism, and the Hydrographic and Oceanographic Department
of the Japan Coast Guard. These organizations established the Joint Committee on the
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Standardization of Geographical Names in 1960 to coordinate their efforts, and it is still active
today. These organizations do not address names that have already been standardized by other
national government organizations or prefectural governments.

GSI periodically provides reports to the United Nations Group of Experts on Geographical
Names. In 2007, GSI submitted the third edition of a working paper titled “Toponymic
guidelines for map editors and other editors, Japan.”

3. Toponymic Policies

a. Script and Orthography

Japanese is written with a mixture of three different scripts: Kanji (5%, Hiragana (05 237¢),
and Katakana (7 # 77 7). Running text is usually written in Kanji with Hiragana and Katakana
interspersed and there are no spaces between words except when placing a comma. The
Roman alphabet is also used in some contexts.

Kanji are logographic characters, originally borrowed from Chinese, that convey the meaning of
a word or part of a word. A Kanji character may have multiple pronunciations. For example, the

£ character means ‘rock’ but has at least ten pronunciations, with six used for names. It can
sometimes be difficult to determine which pronunciation is intended, especially when reading
geographic names.

Examples of multiple pronunciations for a single kanji (%) in geographic names:

Names in Kanji Romanized Pronunciation of Z£
AT Mibumachi bu
A Eth Ikoma Shi I
A PRt Ikusaka Mura Iku
T AE BT Gamd Cho o
PAET Hanyt Shi nyl
FRAE X Asao Ku 0
AT Aioi Shi oi
AT Kiryt Shi a
wAeT Fussa Shi sa
BART Ogose Machi se
RAR Chosei Mura sei
MAER Nyt Gun a
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Hiragana and Katakana are often referred to by the collective word “kana.” They are both
syllabic symbols, meaning the symbols represent the syllables of the language. Both syllabic
symbols were originally derived from Chinese characters.

Kanji, Hiragana, and Katakana are typically used to represent different categories of language.
Kanji is used for such words as nouns, verbs, and modifiers (e.g. adverbs, adjectives, etc.).
Geographic names are usually written with Kanji. Hiragana is used to write grammatical
particles or Japanese words that have no Kanji. It is also used in early education in Japan, and in
Japanese-language instruction for foreigners, to teach Kanji pronunciation. Katakana is reserved
for rendering foreign words, foreign names, onomatopoeia, interjections, and words that
require special emphasis. It is also sometimes used, as is the case with the Japan postal service,
to show pronunciation of Japanese names.

Geographic names in Japan are to be collected in Kanji, Hiragana, and Katakana whenever
possible. Each native script name will be linked to the Romanized, BGN-approved name.
Japanese geographic names follow the standard name-ranking procedures. Most approved
names have Kaniji script which is labeled as rank 2, Hiragana as rank 3, and Katakana as rank 4.
However, some approved names only have Hiragana or Katakana names. When Hiragana only
or Katakana only names are the approved names, they will take the higher rank than the
regular rank order.

Examples of geographic names shown in GNDB:

1. First-order administrative division
e Approved name (rank 1): Tokyo
e Approved name (rank 2): Tokyo To
e Native script (rank 3): B RLHR
e Native script (rank4): & 5 & r 9 &
e Native script (rank 5): F 7% a3 v b

2. Second-order administrative division
e Approved name (rank 1): Minamiawaji Shi
e Native script (rank2): & 1> Ui
e Native script (rank 3): 272 A& L L
e Native script (rank4): X I 7TV

3. Skiresort
e Approved name (rank 1): Uenono Ski JO
e Native script (rank 2): LBf 2 22—
e Native script (rank3): 9 2 DODTE—L x 9
e Nativescript (rank4): V= / J A¥x—T g
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b. Romanization

In Japan, mainly two systems are used to romanize Japanese: the Hepburn system (also known
as the Hebon-shiki), and Kunreishiki.

The Hepburn system was developed by the Society for the Romanization of the Japanese
Alphabet in the late 1800s and popularized by James Curtis Hepburn, an American missionary
and lexicographer, who used the system in the third edition of his Japanese-English Dictionary,
published in 1886. The Hepburn system has gone through several revisions since it was first
designed. The BGN/PCGN 1976 Agreement currently used is referred to as the modified
Hepburn system. The Geographic Information Authority of Japan shifted from the Kunreishiki
romanization system to Modified Hepburn in 2000.

Kunreishiki was promulgated by the government of Japan in the 1930s. Even though Kunreishiki
was introduced as the official romanization system for International Standards Organization in
1989 (I1SO3602), it has never been fully accepted as the sole system within Japan. Geographic
names are usually romanized with the Hepburn or Modified Hepburn system within Japan.

The modified Hepburn system has been in use by the US Board on Geographic Names and the
UK Permanent Committee on Geographical Names since the 1930s and has been used
extensively in the romanization of Japanese geographic names. The system is well adapted to
the general needs of English speakers, and is a widely used system for Japanese Romanization
by Japan’s Foreign Ministry, Meteorological Agency, Ministry of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism, and most local authorities.

See Appendix C for guidance on Romanization System for Japanese Kana.

c. Diacritics

The modified Hepburn system uses a macron to mark long vowels. The following diacritical
marks are encountered in the romanized forms of geographic names in Japan:

Character Unicode Value
0101
0100
0113
0112
012B
012A
014D
014C
016B
016A

cC S OO0 Mo >
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d. Generic Terms

Japanese geographic names dictionaries, such as the Sanseido Concise Geographic Names
Dictionary,1 use hyphens to separate specific terms and generic terms. Generic terms in the
Japan file in the GNDB are separated from their specific term by a hyphen, and are not
capitalized. For example, the BGN-approved name for Tokyo Bay is written as Tokyo-wan, not
Tokyo Wan. The hyphen with the generic term (-wan) is also carried over to the generic field.
However, the use of a space to separate the two elements is commonly found in most other
countries’ database files and is the practice stated in a working paper Japan prepared for the
23rd session of the United Nations Group of Experts on Geographical Names held in 2006.

GSI modified the geographic names policy in 2007 by replacing a hyphen with a space. Recent
romanization and word segmentation policy changes in Japanese geographic names mostly
match the segmentation style that the GSI implemented in 2007, except for hyphen usage.
For a glossary of generic terms, see Appendix A: Glossary of Generic Terms.

e. Capitalization and Hyphenation

Capitalization conventions are applied to romanized forms. In modified Hepburn spellings,
names that contain both a specific and a generic term have a space separating the two
elements, and the initial letter of both the specific term and the generic term are capitalized.
Hyphens are used only for long geographic names, mostly Populated Place Names (PPL), to
separate two or more proper nouns which are made into one long compound name. For
examples, see Appendix B: Japanese Word Segmentation Policy.

f. Long and Short Forms

Short forms are provided for approved names of administrative divisions, country name, and
railroad stations.

g. Numbers

Cardinal and ordinal numerals are not found in geographic names in Japan.

h. Abbreviations

All abbreviations in both English and Japanese shall be spelled out. Examples:

Abbreviated Names Long Form Furigana
cc Country Club B v —=2 57
BR SR pNE VIR 3 LAY/ R
K pNESICA RN LS A
(E) [ 75 VARG

! Concise Geographic Names Dictionary, fifth edition, Sanseido Co., Ltd , Tokyo, Japan.2007.
ISBN: 978-4-385-16051-1
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4. Political Geography Policy

a. Country Name

The English conventional name for Japan comes from the early modern era name, Giapan. This
was first recorded in the West by Marco Polo as Cipangu. The official Japanese name is H 4<[H,
pronounced Nihon Koku. The last character, which means ‘country’ is used mainly in formal,
official communications. The other two respectively mean ‘sun’ and ‘origin’ which, together,
mean ‘origin of the sun,” ‘the East,” or ‘Land of the Rising Sun.’

Conventional: Japan
Approved long form: Nihon Koku
Japanese long Kanji form:  H A[H
Japanese Hiragana form: WA K
Japanese Katakana form: —k>ay
Japanese short form: Nihon

Japanese short form/Native Script: HZ<
Japanese short Hiragana form: WZIiF A, IZo1F A
Japanese short Katakana form: =R, =Ry

b. Capital Name

Conventional: Tokyo
Approved: Tokyo
Japanese Kanji: O

Japanese Hiragana: E9X X9
Japanese Katakana: FUFxaw

c. First-Order Administrative Divisions

Japan is divided into forty-seven (47) prefectures, including one (1) metropolitan district
(Tokyo), two (2) urban prefectures (Kyoto and Osaka), one (1) D6 prefecture (Hokkaidd), and
forty-three (43) Ken prefectures.

Name Kanji (Kana) Generic GEC GENC Seat
Aichi Ken ZHER (bW HITA) Ken (I, 1FAD JAO1 JP-23 Nagoya (4R, 722%°)
Akita Ken KER (bE72iFA) Ken (B, JAD JAO2 JP-05 Akita (FKH., & 72D
Aomori Ken HHRE (BBLVITA) Ken (. JA) JAO3 JP-02 Aomori (HFZR. HBBH V)
Chiba Ken FHER (LIZTA) Ken (B, FAD JA04 JP-12 Chiba (T#, B
Ehime Ken FIRIR (R ODITA) Ken (&, FA)D JAOD5 P-38 Matsuyama (F2[L, F2F)
Fukui Ken fEHE (S<WITA) Ken (B, FAD JA06 JP-18 Fukui (F83F. 5<WY)
Fukuoka Ken i (5<B2TA) Ken (B, FAD JAO7 JP-40 Fukuoka (f&[i, 5 <372
FukushimaKen = fg5lR (< LETA) Ken (M, 1FA) JA08 JP-07 Fukushima (f&j&. S»< LE)
Gifu Ken I B (5T A) Ken (B, 1FAD JA09 P21 Gifu (R, £5)



Name
Gunma Ken

Hiroshima Ken
Hokkaido
Hyogo Ken
Ibaraki Ken
Ishikawa Ken
Iwate Ken
Kagawa Ken
Kagoshima Ken
Kanagawa Ken
Kochi Ken
Kumamoto Ken
Kyoto Fu

Mie Ken
Miyagi Ken
Miyazaki Ken
Nagano Ken
Nagasaki Ken
Nara Ken
Niigata Ken
Oita Ken
Okayama Ken
Okinawa Ken
Osaka Fu

Saga Ken
Saitama Ken
Shiga Ken
Shimane Ken
Shizuoka Ken
Tochigi Ken
Tokushima Ken
Tokyo To
Tottori Ken
Toyama Ken
Wakayama Ken
Yamagata Ken
Yamaguchi Ken

Yamanashi Ken

Kanji (Kana)

BIREBR (I LETA)
RN (D7D A)

FFRILE (O£ T A)
HER (REBTZTA) )

R

LB

(SCAETA)
(OALZETA)

5 (IFo00E D)

(VG x5>ZFA)
(WEBZETA)
(WLl A)
(WHTIFA)
(3T )

(ZoBITA)
KEBETA)
(FxoHLs)

R (BZTA)

(HRZTA)
(HBRZXTA)
(e BDIFA)
(BBEEITA)
(72 BT A)
(W2 A)
(BBWIZiTA)
(BNRETA)

L (BE DT A)

(BB ENS)
(ST A)
(SWIZETA)
(LA A)
(LERTA)

L (LFR2ITA)
R (EBETA)
R (< LETA)

(L95&x9&)

R (&E2&DTA)

(ERFETA)

(RESHBITA)
(ERLITA)

Generic
Ken (I, FA)

Ken (B, JAD
Do GHE, &£9)
. FAD
A
A
A
A
. FAD
. FAD
Ken (B, JAD
Ken (B, FAD
Fu UFF. 5

Ken (B, JAD
Ken (B, FAD
Ken (B, FAD
Ken (B, JAD
Ken (B, FAD
Ken (B, FAD
Ken (B, JAD
Ken (B, FAD
Ken (B, FAD
Ken (B, JAD
Fu UFF. 5

Ken (B, FAD
Ken (B, JAD
Ken (B, FAD
Ken (B, FAD
Ken (B, JAD
Ken (B, FAD
Ken (B, FAD
To (#B, &)

Ken (B, FAD
Ken (B, FAD
Ken (B, JAD
Ken (B, FAD
Ken (&, JA)
Ken (J&. FA)

[

m

Ken (

b
7

Ken (

Ken (

7o m
b

Ken (

b
g

Ken (

m

Ken (

m

Ken (

GEC
JA10

JA11
JA12
JA13
JA14
JA15
JA16
JA17
JA18
JA19
JA20
1A21
1A22
JA23
1A24
JA25
JA26
1A27
A28
JA29
JA30
JA31
JA47
1A32
JA33
JA34
JA35
1A36
JA37
JA38
1A39
JA40
JA41
1A42
JA43
1A44
JA45

JA46

GENC
JP-10

1p-34
JP-01
Jp-28
1P-08
P-17
JP-03
1p-37
JP-46
JP-14
1P-39
Jp-43
1P-26
1P-24
1P-04
1P-45
1P-20
1p-42
1P-29
1P-15
1P-44
Jp-33
1p-47
1p-27
1P-41
P-11
1P-25
1p-32
1P-22
1P-09
1P-36
1P-13
1P-31
1P-16
JP-30
1P-06
1P-35

JP-19
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Seat
Maebashi (i, £ xIEL)

Hiroshima (&, OA L %)
Sapporo (fLIE, =21E5)
Kobe (FHF, 295

Mito (KA. Z&)
Kanazawa (&R, 772&H)
Morioka (RERd, &V F57°)
Takamatsu (FEfa, 7222%2)
Kagoshima (FEVZE. 722 L %)
Yokohama (##if, & ZiEF)
Kochi (&1, 295D
Kumamoto (FEA, <Eb&)
Kyoto GRS, & x5 &)

Tsu (. D)

Sendai (filie, EATZVY)
Miyazaki CEIF, ALXE)
Nagano (EH¥F, 727230D)
Nagasaki (Rlff, RS &)
Nara (&R, 725)

Niigata CEIE. 1ZW\A372)
Oita (K43, BB
Okayama ([f[LI, 322 F)
Naha CHREH. 72130

Osaka (KRR, FBFI02)
Saga (&, &%)

Saitama (FiE, SV F)
Otsu (RE:, FBFD)

Matsue (#AVL, £-D2Z)
Shizuoka (i, L9367
Utsunomiya (FHE. 9 DDHR)
Tokushima (i, &< L%)
Tokyd (HH, LHEx9)
Tottori (JSHL, &oL V)
Toyama C(EL, &%)
Wakayama (FIfKIL, 2 F)
Yamagata ([LfZ, RCEMT)
Yamaguchi (LA, FEH)
kofu (FAF. Z9.5)
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d. Second-Order Administrative Divisions (ADM2)

1. Special Wards (of Tokyo) are twenty-three (23) municipalities which belonged to the city
of Tokyo until 1943. When the city of Tokyo was abolished, they were placed directly
under the prefecture, and in 2000 the National Diet designated the special wards as local
public entities, the same legal status as the cities. Special Wards are second-order
administrative divisions (ADM2).

2. Cities are divided into four levels and are considered ADM2s. To become Designated
Cities, Core Cities, or Special Case Cities, they have to be designated by cabinet order and
satisfy the population requirement. All cities that do not qualify to be considered in any of
those three categories may be grouped together as Other Cities. Designated cities are
authorized to administer the same level of government jurisdiction as prefectures in
nineteen policy areas including social welfare, public health, and urban planning.
However, in 2014, the law was changed to abolish Special Case Cities and to integrate the
existing Special Case Cities as Core Cities if designated as such by April 2020.

e. Third-Order Administrative Divisions (ADM3)

1. Towns and Villages are considered ADM3s. When a municipality does not qualify to be a
city (populations over 50,000 people) or town (each prefecture has its own law, and
villages have to pass the requirements to become towns), it is considered a village.

2. Designated cities (ADM2) are further divided into administrative subdivisions called
wards, which are third-order administrative divisions (ADM3).

f. Undifferentiated Administrative Divisions (ADMD)

1. The District (Gun) was an administrative unit in use in Japan until 1921 (under prefectures
and above cities), equivalent to a county in the United States. Currently, cities belong to
prefectures directly, and towns and villages which are too small to become cities belong
to the districts. Districts still keep their geographical boundaries; however, they do not
have any administrative authority or offices.

2. The Shicho (subprefecture) is under the jurisdiction of a prefectural government.
Normally, the area of a subprefecture consists of a few to a dozen cities, towns, and/or
villages. Subprefectures provide services for the prefectural government in geographically
remote areas like Hokkaido and the remote islands. Shicho were originally created to
support functions of the District (Gun) offices, especially in Hokkaido. There are offices
equivalent to Shicho called S6g6 Jimusho (425 2575 /T), Shinko Jimusho (7 8L 215 ),
Shinkokyoku (% ¥ 5), and Kenminkyoku (5 & J5)) throughout Japan.
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Administrative Divisions of Japan
as of April 2015

Code Level Type Generic Count
e Prefectures Ken (%) 43
ADM1 Prefecture e Urban Prefecture Fu (Jff) 2
AR B IR e Metropolitan Prefecture To (#F) 1
e Prefecture D6 (J&) 1
ADM1 = 47
City or e Special Wards (Tokyo) Ku (¥F511X) 23
Equi\zlalent e Designated Cities Shi (Brm 8 E A8 ) 20
ADM2 o e Core Cities Shi (F#%TH) 43
ﬁﬁé 3 | * Special Case Cities Shi (fiti T4 ) 39
- e Other Cities Shi (# DAl D) 687
ADM?2 = 812
Townshipor | e Towns* Machi, Cho (HT) 745
ADM3 Equivalent | e Villages* Mura, Son (1) 183
mT, A, e Designated City Wards Ku (X) 175
ITEX
* includes island towns and villages in Tokyo (/& IHL3) ADM3 = 1103
e Areas Pending Assignment Kizoku Miteichi ()7t J& A< E Ht)
ADMD e Districts (Counties) Gun (AF) (372)
e Subprefectures Shichd (3/7)
Total Administrative Entities = 1962

g. Conventional and Anglicized Names

Conventional Names

Name

Nemuro Strait
Habomai Islands
Etorofu Strait
Ryukyu Islands
Tokyo

Bonin Islands
Mount Suribachi
Japanese Alps
Okinawa

Japan

Hokkaido
Fujiyama

UFI UNI Designation Code

2963974  -4152292 strait (STRT)

-2913654 -4079453 islands (ISLS)

-2906076  -4068799 strait (STRT)

-238449 -359373 islands (ISLS)

-246227 9170026 capital of a political entity (PPLC)
-239807 -4152292 islands (ISLS)

-244557 -371821 volcano (VLC)

-238701 -359855 mountains (MTS)

-240263 -362997 island (ISL)

-231230 -344910 independent political entity (PCLI)
229622 -341525 island (ISL)

-227215 -336761 mountain (MT)

10



Name UFI UNI

Volcano Islands -233225 -348993
La Perouse Strait -235440 -353507
Kyushu -235436 -353498
Iwo Jima -230590 -344693

Anglicized Variant Names

There are no anglicized variant names in Japan.

Designation Code
islands (ISLS)
strait (STRT)
island (ISL)

island (ISL)

FNC 384

h. Unique geopolitical situations (disputed territories and undesignated

sovereignty, etc.)

1. Kuril Islands (Japan, Russia)

The islands at the southern end of the Kuril island chain, listed below, are disputed
between Japan and Russia. The Soviet Union occupied them in 1945, and currently Russia
administers them, but the United States Government recognizes Japanese sovereignty

for each.
Conventional Japanese Kanji | Romanized Russian Romanized Russian
Japanese

Kuril Islands L4+ Hoppo Ryodo OctpoBsa Kypunbckue Kuril’skiye Ostrova

fHiEEEE Habomai Shoté | Manasa Kypunbckas Malaya Kuril’skaya

lpspa Gryada

[E1% & Kunashiri T OcTpos KyHalump Ostrov Kunashir

RIS Etorofu To Octpos UTypyn Ostrov Iturup

P E Shikotan To Octpos LLnkoTaH Ostrov Shikotan

RUSSIA Sei of RUSSIA
Okhotsh Sea of
ool N\ [Sakhalin ¢ Okhotsk
Yuzhino- Simmuzhir)
e>akhalinsk
Clrupr
Occupred by the Sovet Rebun Etorofit®
Union i 1945, adminstered Rishiri -torofu
by Russia, clamed by Japan Se o f Kunashn*
Sea of ) o Japan
‘apan J Hokkaido Shikotan ®
. Habomati
Q Sapp(xo lelets™
PACIFIC '()cr.l..ptgd by the Sovwet Urson
— : In 1945, sdmmistered by
. ?’Tokyog' JCEAN J APAN Russia, clamed by Japan
bv’ .
3 ! PACIFIt )CEAN
v Honsine.

Map source: US Department of State

857 T3 STATE (INR)

11
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2. Liancourt Rocks’ (Japan: 17 &, Take Shima; Korea: J8 5, = =, Dokdo)
Sovereignty over the islets called the Liancourt Rocks is disputed between Japan and
South Korea. Japan assigns Takeshima to Okinoshima Cho (F=I5; @D &HT) in Shimane
prefecture.

153 I Okinoshima Cho
dél 4
)(;l Tﬁ’g & 70km
L@
Bu \\ //o\_{o ©
A
-~ 4
) f’? g
Qe,-%\ta)/ﬂ?.o
bQ\J'J

3. Senkaku Shotd>(Japan: 22 [El:% B, Senkaku Shotd; China: 4 5, Diaoyu Dao, Taiwan:
$ =%, Diaoyutai Lieyu)
The Japanese government annexed the islands in 1895. However, since the discovery in
the late 1970s of rich natural resources in the area, China and Taiwan started to claim
the Japanese-administered Senkaku Islands. Japan assigns the Senkaku Islands to
Ishigaki Shi (£11ET]7), located about 170 kilometers away in Okinawa Prefecture. In 2012
Japan purchased three of the disputed islands from their Japanese private owners,
causing more conflicts between Japan and China.

2 Map source: http://www.mofa.go.jp/mofaj/area/takeshima/index.html, modified 06/2015
% Maps source: http://www.mofa.go.jp/mofaj/area/senkaku/pdfs/senkaku_pamphlet.pdf, modified 06/2015

12
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The graphics below show the Senkaku Islands’ locations and distances from both Ishigaki Shi

and the mainland Okinawa.

Senkaku Islands

..
".\Q ¥ éttﬁl
vhies

BTN

2338 KubaShima
Taisho To

AES
(FF )
L J

Approx. 27km
£927km

f9110km
Approx. 110km_ __ _ .

WOBE Okinominami lwa

‘ F# Tobise

‘:It'j\_g Kita Kojima
R 7/ B MinamiKojima

13
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Note: For the latest country specific boundary dispute information, visit the US Department of
State Boundaries and Sovereignty Encyclopedia, or B.A.S.E., at http://base.us-state.osis.gov/.

5. Source Material

Following is a list of authoritative geographic data sources. They are listed in order of
preference based on their utility.

a. Geographic names
-Geographical Information Authority of Japan
http://www.gsi.go.ip/
-United Nations Group of Experts on Geographical Names, 23" session, Working Paper
#57, Toponymic Guidelines for Map Editors and other Edidtors
http://unstats.un.org/unsd/geoinfo/UNGEGN/docs/23-gegn/wp/gegn23wp57.pdf
-The Gazetteer of Japan, 2007
http://www.gsi.go.jp/common/000042053.pdf
- Hydrographic and Oceanographic Department of the Japan Coast Guard
http://www1.kaiho.mlit.go.jp/
-Japan Postal Service (for how to read geographic names)
http://www.post.japanpost.jp/zipcode
-Japan National Tourism Organization (for how to read geographic names)
http://www.jnto.go.jp/map/eng map/

b. Administrative divisions/boundaries
-Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism, National and Regional Planning
Bureau, Administrative Districts, 20 March 2009,
http://nlftp.mlit.go.jp/ksi/jpgis/datalist/KsjTmplt-NO3.html| (ADM boundary)
-Ministry of Internal Affairs and Communications, data from 2014,
http://www.soumu.go.jp/main _content/000283332.pdf (hnumber of ADMs)
-Ministry of Foreign Affairs of Japan,
http://www.mofa.go.jp/mofaj/territory/index.html (territorial disputes)
-Boundaries and Sovereignty Encyclopedia (B.A.S.E)
http://base.us-state.osis.gov/
-CIA World Factbook- Japan
https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/geos/ja.html
-Prime Minister of Japan and His Cabinet
http://www.kantei.go.jp/

14
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http://base.us-state.osis.gov/
https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/geos/ja.html
http://www.kantei.go.jp/

Appendix A: Glossary of Generic Terms
Part 1: Natural Features

Generic
Bonchi
Daichi

Do

Fuchi, Buchi
Fuji

Guntd

Hae, Bae
Hama
Hana, Bana
Hanare
Hanto

Hara
Hayashi, Rin
Heiya

Ike

Iso

Iwa

Kaigan
Kaikyo
Kako

Kata, Gata
Kawa, Gawa
Kawa, Gawa
Koe, Goe
Kogen

Kubi

Kuchi

Kutsu
Kyokoku
Kyuryo
Mine

Mio

Misaki
Mizami, Ko
Mori

Nada

Native Script

@ (IFAB)
aith (Vb))

i (ED)

W (5h, 3b)
EL (AL0)

BB (CAED)
E (IEz)

& UEF)

8 (IF%., [F4)
B (Eh, [Fqy)
+85 (FAED)
IR UEn)

#® (FxPLl. YA)
T (ANP)

A (UMD

B (Lhve)

= (L)

BE (LA
BlE (MWVELD)
A0 (AT D)

w (=, )
A (b, Hib)
n (dbh. i)
M (2. &)
SR (Z5FA)
B KW

B ({B)

B (KD)

A, B (FLS532<. T&5)

EE (Fw5Y &3)
g (A43)

Z (AB)

W (A EF)
#(HTHIH. D)
F @Y. LA)

# (g

Feature Designation
Depression, Valley
Upland

Cave(s)

Stream
Mountain, Peak
Islands

Rocks

Beach, Coast
Cape, Point
Island(s), Rock(s)
Cape, Peninsula
Field

Forest (smaller scale)
Plain

Pond

Rock(s), Shoal
Rock(s)

Beach, Coast
Channel, Strait
Cone

Lake, Lagoon
River

River, Stream
Pass

Upland

Cape, Point
Bank, Channe
Cave(s)

Canyon

Hills

Mountain, Peak
Channe

Cape, Point
Lake, Reservoir
Forest, Mountain

Gulf, Open sea

FNC 384

Designation Code
VAL, DPR
UPLD
CAVE
STM, STMS
MT, PK
ISLS

RK(S)

BCH, CST
PT, CAPE
RK(S), ISL(s)
PEN, CAPE
FLD, UPLD
FRST

PLN

PND

RK, SHOL
RK, RKS
BCH, CST
STRT, CHN
CONE
LK,LGN
STM, STMS
STM, STMS
PASS
UPLD
CAPE, PT
CHN, BNK
CAVE
CNYN,
HLLS
MT,PK
CHN

CAPE, PT
LK, RSV
FRST, MT
GULF, SEA
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Generic
Numa

Oka

Onsen
Retto

Saki, Zaki
Sakya
Sanchi
Sanmyaku
Sawa, Zawa
Seto
Shima, Jima, To
Shitchi
Shitsugen
Shonytdo
Shoto
Suido
Susono

Tai, Taira
Tai, Taira
Take, Dake
Taki

Toge
Tsutsumi
Tsuka, Zuka

Umi, Kai

Ura

Wan

Yama, San, Zan
Yu

Native Script

B (BF)

E (h)

mR (BAEA)

IS (ho&9)

B (&, &F)

BE (2w I)

iy (SAB)

WAk (EAH2L)

R (&h. h)

HE (B&)

5 (LE. L&, &£3)
i (Lob)

BE (L2FA)

BELR (L&3IZw 5 E7)
#FE (L&ED)

KE (TWWES)

% (§%m)

F (2 )
(2L =)
g (=11, 211)
& (%)

ks (&E51F)

T (DDO#H)

7 (2h. IhY)

B/ (3H. LY
#H(D5)

E (bA)

W (PFE. SA. TA)
& ()

Part 2: Manmade Features

Generic
Arena

Ato

Besso
Bijutsukan
Bochi

Native Script

7I—F (HY—%)
B (&)

BliE (Ro%5)
E1fiE (WLl 2HhA)
2ith (1X5)

Feature Designation
Pond

Hill

Hot spring
Islands

Cape, Point
Desert
Mountains
Mountain range
Stream, Valley
Channel, Strait
Island

Wetland
Swamp

Cave(s)

Islands
Channel, Strait
Slope

Upland

Upland
Mountain, Peak
Waterfall

Pass
Enbankment, Reservoir

Flank volcano, lateral volcano,
Cone
Sea

Bay, Cove, Inlet
Bay
Mountain, Hill, Volcanic cone

Hot spring

Feature Designation
Arena

Place of historical importance
Vacation home
Art museum

Cemetery, Graveyard

FNC 384

Designation Code
PND

HLL

SPNT

ISLS

CAPE, PT
DSRT

MTS

MTS
STMH, STM, VAL
STRT, CHN
ISL(S)
WTLD
WTLD
CAVE

ISLS

STRT, CHN
SLP

UPLD
UPLD

PK, MT
FLLS

PASS

RSV

CONE

SEA

COVE, INLT, BAY
BAY, COVE

MT, HLL, CONE
SPNT

Designation Code
STDM

HSTS, ANS
HSE

MUS

CMTY, GRVE
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Generic
Bokujo, Makiba
Bokusochi
Bokuya
Budoen
Bungakukan
Byochi

Byoin

Camp Jo
Center
Chosuichi
Chagakko
Chashajo
Chatonchi
Country Club
Daigaku byoin
Damu
Danchi
Dobutsuen
Eki

Enshijo

Fu

Funadamari

Genshiryoku
Hatsudensho

Golf Club, GolfJo

Gomi Shorijo

Gun

Hachimangu
Haka
Hakubutsukan
Hakuchi

Hanashi

Hashi, Bashi, Kyo

Hatoba, Sanbashi,

Futo
Hatsudensho

Hendensho

Native Script

#im IF< L&D, FED)
WEH (F<E5BH)

HE (X<

SESE (RESZA)
XEEE (RAD LK DA)
it (W& D55)

wE (V&5 0LA)

Fr T (FRARLLS)
o — (HA=—)
Frkith (B&9LVh)
PER (b 53A2I23)
BEE (5w LeL &)
Bl (b S EAD)
AVK)—=H95T
KERE (FOAK T &S VA)
FL (F28)

Hih (ZA5)

EYE (E55D2%A)

R (&)

EEE (RALS L&)
FF (5)

MiE (SEEFEY)

FRFAFREFR (IFALY £<ED
ThAL&)

GC, TIN5 7,d)lLIt5 (23
AL BAR, ZBAL L)
A (CHLEYL L)
B (<CA)

IR (FHFEALCI)
2 (IFhY)

EYE (T S52HA)
B ([E<H)

K (F7ah)

B (IL. FL. E&£3)

RIES . 4B, RER (X &I,
éAj[iL/s /S\t 5)
FE (IED2TALK)

ZTER (NATALE)

Feature Designation
Ranch

Meadow

Ranch

Vineyard

Literature museum
Anchorage

Hospital

Camp site

Center

Reservoir

Middle school
Parking lot

Army post

Country club
University Hospital
Dam

Apartment building(s)
Zoo

Station

Military exercise area
First-order administrative
division

Anchorage

Nuclear power station

Golf course

Landfill

A subdivision of a first-order
administrative division
Shrine

Grave
Museum
Anchorage

Canal, Drainage canal

Bridge
Dock

Power station

Electric transformer station

FNC 384

Designation Code

RNCH
MDW
RNCH
VIN
MUS
ANCH
HSP
CMP
FCL
RSV
SCH
PKLT
MILB
RSRT
CTRM
DAM
DEVH
Z00
RSTN
INSM
ADM1

ANCH
PSN

RECG

LNDF
ADM?2, ADM3

SHRN
GRVE
MUS

ANCH

CNL, CNLI, CNLD,
CNLX
BDG

DCK

PS
PS
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Generic

Hi

Hikojo
Hobokuchi

Hosuiro

Hotel
Ichiba

lin

Iseki
Jieitai Kichi
Jikkenjo
Josuijo
Jataku
Kagakukan

Kaijohoansho

Kaikon
Kaitaku
Kaizuka
Kajuen
Kanbetsusho
Kansokujo
Keimusho
Keisatsusho

Ken

Kenkyisho
Kenminkyoku
Kinenkan

Koban

Koen

Kofun

Kogyo Danchi
K6jo

Kominkan

Koto Gakko, Koko

Kozan
Ku

Native Script

B (W)

RiTH (VI5L &)
ki (F51F<B)
KB (59 1V5)

ATV (FTH)

s (WBIE)

Bl (L\WA) *

B (W)
BREFEM (LA LV=WEBL)
R (Lo AL &)
#KE (LL5FLLE &)
FE (Lw57=<)
FEE (WK <KHA)

BLERZE OLLLIEFHAL

&)
BZE (M2 A)

Bl (hL=<)

Big (hULoh)
B2HE (L RA)
EERIRT (MARDL &)
AT (AT LK)
FIFERT (LS L &)
ZWE (FLVEDL &)
2 (IFA)

B (FAZEw S L&)
BRE (HAHAZE &)
PERE (TRADA)

RE (Z51EA)

2AE (25zA)

HiE (25A)

I¥MM (Z5FLS5ZAB)
I (Z5L&9)

AREE (25HADA)

BEFER., B (25&5h-C

5. C2C9)
$hill (2S5 FA)

X (<)

Feature Designation
Monument, grave
Airfield

Ranch

Canal, Crainage canal

Hotel

Market

Clinic

Ancient site, Monument
Military base

Research institute
Waterworks

Housing area

Science museum

Coast guard station

Cultivated area reclaimation
Populated place

Ancient site

Orchard

Juvenile corrective institution
Observatory

Prison

Police station

First-order administrative
division

Research institute

Office related to Shicho
Memorial museum

Patrol post

Park

Tomb

Industrial park

Factory

Community center

High school

Mine
A subdivision of a first- or

second-order administrative
division

FNC 384

Designation Code
MNMT, GRVE
AIRF

RNCH

CNL, CNLI, CNLD,
CNLX

HTL

MKT

HSPC

ANS, MNMT
INSM

ITTR

WTRW
DEVH

MUS

STNC

RESA
PPL, PPLL
ANS
OCH
PRNJ
0BS
PRN

PP
ADM1

ITTR
ADMF
MUS
PSTP
PRK
TMB
INDS
MFG
CTRCM
SCH

MN
ADM2, ADM3
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Generic

Kako
Kunrenjo
Kuyakusho
Kyo

Kyogijo

Kyokai

Kydyu Yusokan

Machi, Cho

Machiyakuba,
Choyakuba
Marina

Minato, Ko
Mon

Mura, Son

Murayakuba,
Son'yakuba
Noen

Nogyo Gakko
Nojo

Reien
Rekishikan
resort
Saibansho
Saikochi
Seikan Kojo
Seizosho
Seki, Zeki
Senmon Gakko
Sharyokichi
Shi

Shicho

Shinko Jimusho
Shinkokyoku
Shiro, Jo
Shiryokan
Shiyakusho
Shobosho

Native Script

EE (K5I29)

s (CARALELD)
REA (<P L&)

B (2&)

s (F&53FL &)
B (FLI5MLY

HHEEE (Zw 500 E 5
A)
B (5. b& )

BT#%iE (FH0E &30
9]

<) —F (FY—7)

B (BHE. 23)

M (LA)

o (@5, TA)

&S (C5OCE TARLC
9]

BE (03 z2A)

BEFR (D5F&L£5M-23)
Big (D5L&5)
EE (W zA)

FEEEE (h&ELhHA)

Jy—k (YE—&)

FHHE (SWIEAL &)

Riith (SWV255)

BETEH (FLWHATIL&S)
SERR (BLWES L &)

B (gE, €£%)

EMER (FABANSIS)
HiljE (LeYs5F8)

M (L)

XFF (LB &)

REIEHEA (LAZS LT L &)
RER (LAZS3F&£K)

W (LA, L&)
BEHE (LY £5DA)
& (L L&)

HBEE (LES1F5L &)

Feature Designation
Airport

Maneuver area
Ward office

Canal, Ditch

Athletic field

Church

Oil pipeline

A subdivision of a second-order
administrative division
Town office

Marina
Harbor
Gate

A subdivision of a second-order
administrative division
Village office

Farm

Agricultural school
Farm

Cemetery

History museum
Resort

Courthouse

Mine

Cannery
Manufacturing site
Dam, Drainage canal
Technical school
Railroad yard

A subdivision of a first-order
administrative division
An administrative division

Office related to Shicho
Office related to Shicho
Castle

Museum, Resource center
City office

Fire station

FNC 384

Designation Code
AIRP

MVA
ADMF
CNL
ATHF
CH
OILP

ADM3
ADMF

MAR
HBR
GATE
ADM3

ADMF

FRM
SCHA
FRM
CMTY
MUS
RSRT
CTHSE
MN
MFGC
MFG

CNL, DAM
SCHT

RYD
ADM2, ADM3

ADMD
ADMF
ADMF
CSTL, PAL
MUS
ADMF
FIRE
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Generic
Shogakko
Shonen'in
Shadain

Shimatsu Shorijo

Suizokukan
Shuzo

Ski Jo

SO

Sodensho
S0go Jimusho
Soko
Soshajo
Stadium
Suidokyoku
Suiro

Suisan Jikkenjo
Tanko

Tei

Teibo

Teien
Tenbodai

Tenmondai
Tera, Ji

T6

Todai
Tsuka, Zuka
Tsushinsho
Tunnel
Undo Koen
Undojo
Unga

Yosuiro

Yibinkyoku
Yuden
Yienchi

Zeikan

Native Script

MR (LE5M2C23)
DER (L& SRAVA)
&8 (LS5 ES0VA)
#wROEE (Lw>F2L&YL
£9)

KIEEE (TULWEL<HA)
BE (LwE D)
AEx—i; (¥E—L &)
T (£3)

EE (£5TAL &)
MEFHH (55 LT L &)
BE (£53)

B#EE (F5LeL&3)
REOT7 L (§ELHT)
KER (TWESIF LK)
K (FLv3)
JKEERERFT

xkEh (f=AZ5)

B (TLY)

'/ (TWLIES)

EE (TLWRA)

BEE (TAIESLY

XXE (TAHATELY)
F (TH, L)

® (&)

ITE (E5712LY)

B (oh. ShY)
B{EM (D5 LALK)
oL (EARD)

EBEE (SAESLELD)
A (S ADY)

KR (£33 015)
BER WI5UTAE L)
A (PTA)

WEM (P5ZAL)
BE (FLhHA)

Feature Designation
Elementary school

Juvenile corrective institution
Monastery

Final disposal plant, Sewer
treatment plant
Aquaculture facility

Brewery (for any kind of alchol)
Ski resort

House, hut

Electric power substation
Office related to Shicho
Storehouse, Warehouse
Switching yard

Stadium

Water station

Canal, Irrigation ditch
Aquaculture facility

Mine

House

Dike

Garden

Observation tower, Scenie
overlook
Astronomical observatory

Temple

Tower

Lighthouse

Grave, Cone
Communication center
Tunnel

Athletic field

Athletic field

Canal
Canal

Post office
QOil field
Amusement park

Customs checkpoint

FNC 384

Designation Code
SCH

PRNJ
MSTY
LNDF, SWT

AQC
MFGB
RSRT
HSE, HUT
PS

ADMF
SHSE
RYD
STDM
PMPW
CNL, DTCH, DTCHI
AQC

MN

HSE

DIKE
GDN
OBPT

OBS

TMPL
TOWR
LTHSE
GRVE, CONE
coMC

TNL

ATHF

ATHF

CNL, CNLI, CNLD,
CNLX

CNL, CNLI, CNLD,
CNLX
PO

OILF
PRK
CST™M
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Part 3: Undersea Features

Generic
Anbu

Apron

Caldera
Chikeiku
Chokoku
Chajikukoku
Continental Rise
Danretsutai

Gunto apron

Heicho Kaizan
Heitanmen
Kaibo
Kaibon
Kaidai
Kaien
Kaiketsu
Kaiko
Kaikoku
Kaikyaku
Kaikyd
Kairei
Kairetsu

Kaitei Senjochi

Kaitei Teibo
Kaiteigai
Kaiteikoku
Kaizaki

Kaizan
Kaizanretsu
Mine

Rikudana, Rikuho
Se

Sensho

Shinkai chokoku
Shinkai heigen

Shinkai heitanmen

Native Script

B®E (HASY)

I7OY (Z3AA)
ALTS (HhBETH)
PR (L)

A (b&£52K4)
PEs (5w >5L2I<)
AVFRVAILTARX
BRT (FZAanhDfLy)

BEIOY (CAESRARA
A)
FEBL (AWVE ES3HNEA)

TiHHEm (NWVEAHA)
B (DULIES)
BRE (HWLIFA)
B/BE (DLW
B (DWVWZRA)
w\ov (HLMTFD)
B/E (HLIS)
BE (B I)
B (DhULE R )
BE (hWE®S)
wE (huhly)
BR (D)

BERRKH DWW TWWEAUL &S
5)
HBEIR (DhLTLTWIES)

BEE (WL TULAHLY)
BES (LT i)

EIR (NS E)

B (DWEA)

#EILG (hLEAhD)

i (#13)

BEMR (YU <R, ULKIERD)
| ()

REE (BALELD)

FEE® (LANMWVBE £ 5IK)
FETER (LADLANWLIFA)

FBFHEE (LADWLANWAD
A)

Feature Designation
Saddle

Apron

Caldera
Province
Seachannel
Median valley
Continental rise
Fracture zone

Archipelagic apron

Guyot
Terrace
Rise
Basin
Plateau
Deep
Hole
Trench
Scarp
Spur

Hill, Knoll (500<,<10000)

Ridge
Gap, Passage

Fan

Levee
Escarpment
Canyon
Promontory

Seamount

Seamount chain, mountain

Peak
Shelf
Shoal (<20m)

Pinnacle

Deep sea channel, Sea channel

Abyssal plain

Undersea terrace

FNC 384

Designation Code
SDLU

APNU

CLDA

PRVU
SCNU, SCSU
MDVU
CRSU

FRZU

APNU

TMSU, TMTU
TERU
RISU
BSNU
PLTU
DEPU
HOLU
TRNU
ESCU
SPRU
KNLU, KNSU
RDGU
GAPU
FANU

LEVU

ESCU

CNYU

SPRU

MTU, SMU
MTSU, SMSU
PKSU, PKU
SHFU

SHLU, SHSU
PNLU
SCNU, SCSU
FLTU

TERU
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Shinkaikya
Sho
Shojo Kaibon

Shuhen Totsuchi
Sill
Tai
Tairiku Kyokaichi

Tairiku shamen
Tairikudana

Tairikudana Gaien

FERE

% (L&)
FHKER (L&ES L &IDUE
A)
BaMith (L 3~NAEDE)
L

¥ (=LY)

REESZRH (FzL Y < F £ 5D
5)

KESE (WY < LedHA)
REEHR (=LY < =4)

REE#RSE (=Y K FEAEDNR
A)

Abyssal hill (<500)
Reef (<20m)
Trough

Moat
Sill
Bank

Borderland

Slope

Continental shelf

Shelf break, Shelf edge

FNC 384

HLLU, HLSU
RFU, RFSU
TRGU

MOTU
SILU
BNKU
BDLU

SLPU
SHFU
EDGU
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FNC 384

Appendix B: Japanese Word Segmentation Policy

UNITED STATES BOARD ON GEOGRAPHIC NAMES
Foreign Geographic Names:

Standardization Policy:

Word Segmentation of Japanese

The Board's Foreign Geographic Names Standardization Principles apply to foreign geographic
names in general and form the basis for the Board’s foreign names decisions. Additional normative
regulations must be developed to address specific geographic and linguistic phenomena peculiar to
countries or regional areas. Special classes of place-names, such as high seas features, may also
require special analysis and treatment. For this reason the Board develops supplementary
standardization policy and procedure on a country basis, and to address specific standardization
issues.

Policy: Word Segmentation for Japanese

SCOPE
The following policy applies to all geographic names in Japan. The policy describes how to
segment transliterated Japanese geographic names.

POLICY

Background:

Romanizing Japanese writing requires analysts to consider issues beyond choice of letters
because of the characteristics of the writing system. Japanese writing does not include spaces
or hyphens between words, nor does it include capitalization. In order to achieve consistent
romanization, this document provides detailed guidance on how to apply such features to
romanized Japanese.

Summary of Rules:

The following rules apply to all Japanese geographic names, including those of foreign origin.
They follow the conventions used by Japan’s official mapping agency—the Geospatial
Information Authority of Japan (GSI)—with some modifications to add clarity.

1. When a geographic name consists of a specific term followed by a generic term, the generic
term is separated by a space and its initial letter is capitalized.

Kaniji Hiragana Romanized

BER SW=EITA Saitama Ken (ADM1)*

* Feature designation codes from the Geographic Names Database are shown parenthetically to indicate feature
type.
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FNC 384

Kanji Hiragana Romanized

B LxnL Toyonaka Shi (ADM?2)
e X ERD Yodo Gawa (STM)

B SLEA Fuji San (MT)

FERIRER LALZIEEZE Shin’yokohama Eki (RSTN)®

2. A noun acting as a modifier in a specific term is separated by a space (1) if it consists of two
or more kanji characters or (2) if it is a false generic. Otherwise, it is not separated.

Kanji Hiragana Romanized

E D SRR BT L3200 X9 RADA  Shizuoka Shonen Kanbetsusho
SL & (PRNJ)

AR LR Ve 22 FLEER PIREL L 9ICLDFES  Wakayama Jo Nishinomaru
TWR A Teien (GDN)

WAL R FIKEE BT ENFEL VN FUVWE A Tohoku Daigaku Suisan
CoFAL X Jikkensho (ITTR)

SFEL NP Kinkasan (ISL) (generic term
for island was omitted from
the name)

& 6 B IR ¢ FTFLEAZEZZD Mageshimamisaki K& (HBR)

BEhull & A <AL Wb Kurokuigawa Dam (DAM)

KEXELUL Y N —2 b~ XAk Akita Taiheizan Country Club

STINTH DN —L BERTASL LD Golf 16 (RECG)

Kurlg s BEBREBEAND Ogatao Tunnel (TNL)

~+ 7 TR EbE Lz & Towadashi Eki (RSTN)

3. A modifier within a generic term is not separated. Examples of such words include X
(romanized dai or 6) (big), 7)> (shé or ko) (small), ' (chd or naka) (middle), _E (j6, ue, or

kami) (upper), T (ge, ka, shita, or shimo) (lower), and 7 (shin) (new).

Kaniji Hiragana Romanized
BEKRKE HFELBBLE Amami Oshima (ISL)
PPN LU xoBHIEL Shijo Ohashi (BDG)

4. Elements that combine to make a compound name are separated by a hyphen. Following a
hyphen, the initial letter of a name is not capitalized.

Kaniji

Hiragana

Romanized

SEEERTH

HWNWISHINEDSL

Aizu-wakamatsu Shi (ADM?2)

® See Japanese country policy appendix “Japanese Romanization System for Japanese Kana™ for use of apostrophe.
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FNC 384

Kanji Hiragana Romanized
LI BB/ N FH T SAErBDOIEL San’y6-onoda Shi (ADM2)
7 B H SV IILTE Akaiwa-kamihada (PPL)
WERE LLXo2BEAER Shijo-6miya (PPL)
PB4\ X HET IZLLBH LU X HOMNLIE>  Nishishichijo-
-ATEH X9 higashihattandacho (PPL)
FEREE T EHART MR ZIF LN EX 95 Kamigamo-eboshiga-
Hx o kakiuchicho (PPL)
BRERKEATERART S EBBNDIEICT A Fukakusa-6kamedani-

IN=HB XD

gorotacho (PPL)

5. A modifier that begins a specific term is not separated by a hyphen. Examples of modifiers
include B (nan or minami) (south), 4t (hoku or kita) (north), B (t6 or higashi) (east), ¥ (sei
or nishi) (west), T (ge, ka, shita, or shimo) (lower), _E (jé, ue, or kami) (upper), T (shin)

(new), and [H (kyd) (old).

Kanji Hiragana Romanized

AR FBlpFr o) BYAE L Minamiuonuma Shi (ADM2)
LR & XOALEL Kitahiroshima Shi (ADM2)
KRR O LEBBINL Higashiosaka Shi (ADM?2)
PR lIcLED2&E 9L Nishitokyd Shi (ADM2)

T IRGLET LbThEDL Shimosuwa Machi (ADM3)
BrOE HET LAOENS X 9 Shinhidakachd (PPL)
FHERHET LABAEAL XL D Shin'onsencho (PPL)

6. The generic terms l]- (cho) (town), X (ku) (ward), and £ (mura) (village) are not separated
from the specific terms for populated places (PPL). However, they are separated for

administrative divisions.

Kaniji Hiragana Romanized
RIEFET Fox&xbH 9 Matsusakicho
FpRKHET RAUTAB XD Bentencho
LAV Z O oie b Ebikawamura
X IR I < Minamiku

7. The genitive particle D (no) and conjunctive particles (e.g., ¥ & U (oyobi)) are separated by

spaces and not capitalized.

Kanji Hiragana Romanized
BT LD SNE oL ELDOED Saigyo Modoshi no Matsu (TREE)
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B OZIRE

WAL

BOER
REOHEL LT
HEE R BRR
HoAE

LAVA |

ez i

LT &
LbDHAS X
bLOT P
BIZZIHIROODREBLY
BURENPALTOBATAL
NEDXTZWN

DIEDIE 7

MEDITE

Tobinosu Saki (PT)

Shimono Misaki (PT)

Washinosu Sawa (STM)

Onikobe no Megama oyobi Ogama
Kanketsu Onsen (SPNT)
Kakinokidai (PPL)

Tsubano Hana (PT)

Kadonohama (PPL)

8. An ordinal number is separated with a space unless it is within a populated place (PPL)

name, in which case it is separated with a hyphen.

Kanji Hiragana Romanized

BB VI EDEN Daini-matsudai (PPL)

SRR BB INZ D BTEWIZWNEX Sakaeura Daini Iseki (ANS)
EFfERET BER IZLLA LWL 2B X 9 HZ  Nishishinjuku Gochdome Eki (RSTN)

BV HERLE
&
BELREH =M

=

FUNZIZLIZoIE Y W mEH
X9
SULHTENTFWEATEALD

Daini Nishinippori Kadokyo (BDG)

Fujimidai Daisan Danchi (DEVH)

9. A modifier that begins a specific term may be separated with a hyphen if it prevents the
specific term from becoming longer than seven syllables.

Kanji Hiragana Romanized

R =FHT ONLIZUww 9 EAIFADB X9 Higashi-nijisanbancho
[iche gl K= WZLUwI LAIFAB LD Nishi-jiyonbancho
HAEHT OB LZIEAL L D Higashi-gobancho
EHEILE FI2 I L ARETZN Minami-shiroyamadai

10. All populated place (PPL) names that run longer than seven syllables are hyphenated. In
such cases, the hyphen is placed between a modifier and the rest of the name if possible.

Kanji Hiragana Romanized

T EEET LAEADIZLED Shinsenri-nishimachi
FF% FH rE T YO A A AR S ) Waseda-minamichd
DARSFETIE LE2VALBEY &k Shérinjich-kita
SEAMAR bBELIZONL Aomadani-higashi
/INEF IR BOIILUONL Onohara-higashi
BIEF IRAT LAZSWTONRLED Shinzaike-higashimachi
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Kanji Hiragana Romanized
e R R AT LDIEOHRBED Shinohara-minamimachi
HIUANB P ABE RN Daiyon’omonai-kaitaku (PPLL)
R LEEHET HOERLFEONBNAIRAE  Araya-matsugaoka-
15) minamimachi
fIB.) 1| 35768 FE BRCET HEUOMMDLALE SO Asahikawa-shintoda-
LEDH higashimachi
SRPTERE ILRAT LHELIZLOREOMNLE  Shichiku-nishinoyama-
15 higashimachi
TP/ WNrEHET LHLEDITLXDH BA  Shichijo-goshonouchi-

BRHEDH

minamimachi

11. Island names sometimes contain multiple modifiers, each belonging to either the specific
term or the generic term. If a specific term ends in a directional modifier, the modifier will

be separated with a hyphen. Examples of directional modifiers include F§ (romanized nan
or minami) (south), 4t (hoku or kita) (north), B (t6 or higashi) (east), and 78 (sei or nishi)
(west). If a generic term begins with a modifier such as X (romanized dai or 6) (big) or />
(sho or ko) (small), the modifier is not separated.

Kanji

Hiragana

Romanized

AN
PRI SR /NG

T REJNG

B IR
=Y RIEENS

FAFAICLZLE
HARNDI Bl UE

ASANFRETILE
EODIETUONLILE
HONUIESEWNWZ UF

Horoman-nishi Kojima
Monbetsuhana-minami
Kojima

Esanbehana-kita Kojima
Tonosaki-higashi Kojima
Mitsuishi-hokusei Kojima

12. The genitive particle 77 is romanized as ga instead of ke, and it is not separated from the

specific term.

Kaniji Hiragana Romanized

B IR FENITH Sekigahara (PPL)

& IRy MENE X Kamaga Saki (PT)
o TroONHD Kydga Mori (FRST)
i 2 BHT WHREDH X9 Ichigaochd (PPL)
+7E 4 L ERAHR Tokusaga Mine (MT)
Fifh ISPV Sy Chofugaoka (PPL)
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13. The generic term BR (eki) (station) is separated by a space. Prepositions in station names are

not separated.

Kanji Hiragana Romanized/

JEBS R ZRER TEYEPDY 2 X Sud-takamori Eki

RLRPDOFEORABEGE RN bEIEH>DOH Y ZH  Yanagawa Kibd no Mori
ANFEZRE Kdéenmae Eki

/IMEELRER BrbdboZ )R X Otaru-chikkd Eki

28 75 BR HeEblzLlzxx Motowanishi Eki

78 P IR ER INELIx 2 Saitozaki Eki

TR bHEHNZ Aki-aga EKki

A EER IEFESRELE Ukima-funado Eki

EFE -y I ERTARE HxroULeNiEELEBIVy  Chdjagahama Shiosai

BITBR TER 929 2 A FE L2 X Hamanasu Kbenmae Eki

FEREAKDEEN S BAK mMEEAT O DS L Minamiaso Mizu no Umareru

e SRR F<FT W HiFAx X Sato Hakusui Kogen Eki

14. A foreign language name (or portion of a name) reverts to the original Roman-script

spelling and orthography.

Kanji/Katakana

Hiragana

Roman Script Equivalent

RRT A RA==F

2= N—YP N RAEFY
X IV
FRAERAX—

HE Gec I

EIELIITVWTIZ—HAL
e N N P RV VAN
v

HN BEBATATE—C &
9)
BIZZOIRTHESELIBET D
5L X9

Tokyo Disneyland
Universal Studios Japan

Akakura Onsen Ski JO

Onikobe Golf Club Golf Jo
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